B EBBECURE S0+ —O—hfF - &

kai perisson echosin : {ZI##%F) T3 10b
i’

B

EP- S CE PN Lo AR & d

[A B | s [ ] o S KBRS
-5 10b Hi - JE— AT BRI BV E B SE o AR A A A
(Paul Tillich) &EEABILR MR > FBEEAE T —RiMiE
SC o PELUERSUAHAE > B (HWItE ) BETHFEE - W
(Raymond Brown) HER » tHELE R - 2SR > 12840
Timeeda > Auw BB A > B [ EaEkl
HEAGEEE > Al T ARSI - (RS T
10b #iEIE [ HAK > BN A > M HAFR R -
MIRERZE [ FeAk » B vy » A EEAT ] -
CHT&T) RECHRRTE - BUNEAD R - 2 ST 1R
T I 41 i > HREK [ A5 (Opylobers) WE—FLH S
Ry IBfR [REIBEN ] (omhavyviBers) - MEIBZEFTHRMT <&

1 AR TO—PUE -~ £ 020 s PE R R T B OF R AT RT R -

2. Paul Tillich, “That They May Have Life”, Christianity and Crisis: A Christian Journal of
Opinion, 24.15 (1964), pp. 172-174, and Union Seminary Quarterly Review, 20.1 (1964), pp.
3-8 o WM CGRVBHEREH)  (Christianity and Crisis) BB R — USRS 2+
—H > 1M MBS ERRY  (Union Seminary Quarterly Review) HiRRUR—FL/5H
e oo ACERR) - i GREEESEERE) A o

3. John R. Donahue, Life in Abundance: Studies of John's Gospel in Tribute to Raymond E.
Brown (Collegeville, MN: Liturgical, 2005).

4. SELSS  EWEE > BRNEE SIS (B M HRRE) (e
CCBFEIE > 2013) > H 125-148 5 WU - BB > WA > (RIEHEER - 22 E No.l
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BEAR

W) E 10b #iRERME > B EREE) —E 41
iR B B RE AR - AN ARy | RES R - #
B REE > KIEEE) TE 10b BEERA - f7—
EFPA > {115 10b H#i KR kol mepiooov Exwowy GHTER
BERAASYE [0 HAS A SRR | ) Ws T o 2 Pl s
> HIAR B T HESL BT 4F2  (Rudolf Bultmann) JfrfE
ARG > A ARKEEESE W82 - N2
FEFEATFRIINE (2R & AR TR [
NEfgAEAT] ) o R B EEREN (MR E) T 10b
RN N D B 8 A DT 1 N B O e | 2 AN S & e N
3 o EETHEAE M TESPEE SR R - S, |+
T 10b YR (AT IS0 w5 R RE R ERE ML I B -
BESR R P (R E) % 10b @i iioce: - &8
SRR T 7T RS A R R AR - A [ 1541w ]
AR BB B4 [ HASR R AR ] > B RIAI S
WA [EME ] -FA AR - RN AR R
Rl R o MR BERE SR 2 - (1344 ] Frasiny [Hdn] -
B[4SR 5 M | Pl (9 J A gl o R AT 20 1y T A
LENEE EAEZER - (4840 Frady [yl 2 —fRA -
RummEE > ASACH AR - WE A A (K
MEREZEZACCERWEMTHRKORLE) K5
i WEM A RANFERG > ER2EMER S SH

ALY - EEREEAD (AL RFUWAR > 2010) - H 168-193 o HLLEF 4R
CRr#D A oA > B T Mopyioters i Fomavyviofels - 2% W. Hall Harris TII etc.(ed.),

English-Greek Reverse Interlinear New Testament (With Strongs Greek-English Glossary)
(Bellingham, WA: Logos Bible Software, 2010), p. 177; Michael W. Holmes (ed.), The
Greek New Testament (SBL Edition; Atlanta, GA: Socicty of Biblical Litcrature; Bellingham,
WA: Logos Bible Software 2010), p. 69.

S. Nestle-Aland, Greek-English New Testament (6th ed.; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,
1992), p. 282.

6. Rudolf Bultmann, The Gospel of John: A Commentary (trans. G. R. Beasley-Murray;
Philadelphia: Westminster, 1971), p. 377.
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kai perisson echosin

[ o ZA TR E SR | Al o9 AR fd g oF W i 15 1]
B TAEdar ] > AIESET- MBI A mE - AL T HEEH
HEarEh (5] o RESECMER AWK EE (HHEH
FET-MRIR » BERE L MMEEALST) - AL HSET
EEMAEGE - e MmeEE - A T EWEEE
AR R H S [ o AT AR TR R
EREEBRAE | (B(E [ Ublrib# ] > JRRM here and now) FLA
BEE - ARy > BiEM (5] B & R—#E0NEdS
T FU TR AN B A A JE A Ay - (2 WO SRS 2 By [ A=
] o TRERF B R > BE TR R
HEHEZ » BT EZE - S HEMRRE - MR LUATT
Y 58 5——that they may have life, and have it abundantly (5{
Al ERME [REMESGA A > W AR B - BEHEERT
BB [ REMFESA M - I BAFAEE ] KHUAE
W) ZyAimt -

2R 30Ky DU ER A AL - BB RS RR - ATy
Hr > 8 M AE B T AT AR R » BRSNS - B
FEEE > BRI R AERD - HERBAWHBERTT
REIFHEEEGN > BREETH G - XRS5 F > JH
FEE (KIWEE) T 10b 8 » BURM Pz AT B A 1
TETEWBIRE > ERE =54 o« BRI 5 10b By 4]
AESy TEMEESA] > MOREW R NEAGHE ] 1
RE o SBEIUERAFa » B T8RAF L W I TEarl -1
BT 1R [ AFEaTHRAl -

7. ¥ BIIE Tillich, “That They May Have Life”, p. 174.

8. fREAS » EHFIFEN > T35 100 FIFTREH (M) (z0e) BIERFAERBRN LS -
R —ACERRR R > (HEAEE) B zoe WM - TTEISEBGMIMAE LFERE
HARTE LA - HFESEHEI -
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~ [fRRyEEE ] 2

B (%) @A) T 10b 8i—— [k T > &
HA RS I BARREER ] CorEE R A A - T3
Ao AR A AR Ay HAE R R E WA da ] (8
FAS) o PR AR AR 2 A ARG AN B 22 R
FEERR G AR T35 W ESARME [ o fEfalR
MR P SR AR S > IS &R Ly [ 3ok > AR AT
redr ] s VOBECHERERAE [ RAR R T M A ar | > TR
BB S AT o

& 10b HiWEFEA > AR SCORE Y0 AN8ov Tva Cwty
Exwowy ° BAEITE R > oty Exwoy PLEE = AFBE
PR IEE - ERIEEEEM they » HESS L FXATH1 > 35
s = AFRE UL AR R [ 5 — MBS - THEE
B, EMD s AE - WARMERER TAL 5 M) - &
ESR
LEHTER R A A B B A 2 [ B 7 —H2ER

BESRASK IR » ANEIEARTEZL o 5 10b Hig4E- 4] » 47
BEBGFN A AAE (3 E SR 0 Badir (AT Es
AT | o BTEE [ A5 T B A A A ARFIIK - T3
A RIEAE - iR e [Am ] o -5 10b #ifAR
] ) Ay SR S > kol meplocov Exwoty o Fi B L mIAR Y L
P ERUREE T 10b HiEE A EN A El oy - WA
A E B e wow N EEE o Dl meplocoviEIE S il > AR
Cony I RE sl o HIE > BHETT T BB A A IR S0k o meplooov
R ETE AT > ILFRETE RN F H e 2 Mk 5B 1B

9. ERHRA - TR > T RBHEEAA A o NE AR E AR ] > BURER RIS A
KT o

10, WEGENT: - GFADY (B8« AR BHR > 2010) > F 229 ¢

11 SCHR - GEMEIIEE : Ml RBES NEMTER) (190G HRAmAR LK
AL 2012) > EHs62 e
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kai perisson echdsin

oo AR E T4 ] TR ENEMEIEA R —
BB o
BRI AR TR |  HREREE
i [RGB —FeER B - A R ] R iR
B Bp (=) THEBUE | ERSE—— TSR] >
(=) TEHEE | fEHE— 94 mfSrEEg ] o
B 155 10b Hi AR AT » JEAAS DT 1 AR e (B
£ MUARHEIREZ) > Hp Ay - =R A Hineprooov SR
7 TG | R [ | BRI » B Bmeplocov B BREE—
#AE abundantly (-I7<Ff : ASV > DARBY > ESV > ESVUL >
LEB>MOUNCE > NASB>NET>NRSV>sNRSVA >NRSVACE -
NRSVCE>RSV>RSVCE:>WEB>YLT) > 2%f¥ more abundantly
(75 : KJ21 » DRA > KJV » AKJV > NKJV > OIB) > mi#
J& more plencounsly (—Ff : WYC) o A%LL KIV (King James
Version) £k —BREELER > BHLT5 10b Hip9E A%
{E and that they might have it more abundantly °
BRUWRIRY » a8 B b o0 A DU (CBRER) hiAsHs
TeplocovE AT o AN > FEEEZFELEAR > 4 in abundance
(= : AMP > HCSB > JUB » AMP #2557 > in abundance
2538 to the full, until it overflows) > 47 to the fullest (—7%E :
CEB) - A tothe full (=4# : NIV » NIVUK > WE) > f7 in its
fullest measure (—f : CIB) > 4 inits fullest (—7F% : CEV) >
£ in all its fullness (PUFE : EXB > GNT > TLB > NCV) > 43
in the fullest possible way (—Ff : NIRV) o 5 SEpRAEESIR AT
B R > Hekh T A ) NIV (New International
Version) £3103 > JREI and have it to the full = g SCABHE -

12. @18 (Barclay M. Newman) $RE) (FHEHRBHH CRg) B > nepoodsi i
CHIBARE) T8 10 HEMIM LS to the full - 28 Barclay M. Newman, A Concise
Greek-English Dictionary of the New Testament (Pcabody, MA: Hendrickson, 2006}, p. 141
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BIER

 10b B Hﬁiﬁ%ﬁT’Hﬁ’fFﬁ%ﬁiﬁi SRR T
R | R AT B AR o
F AR/ TR (BREE) RAS - HoA AT PUAE R SR A -
e e pLooovE BUAEHT [4E4r ] MITEAT > 43 AR life that
is full and good (ERV) > and far more life than before
(PHILLIPS) - a great full life (NLV) : (My purpose is to give
them) a rich and satisfying life (NLT) o 534MURE > QI|BREARE
& > 4713 so that they will have everything they need (GW) >
more and better life than they ever dreamed of (MSG) - and so
that they will have everything they need (NOG) > with joy and
abundance (VOICE) - '*

AR > WA B 0 W repioocovEMIGE » [FFFE
A J BNERE - IR > VERIRR RS HTE M - B
M LERERE [Aedn | AARE - UERIEE SRR —EK - B 5
§Z) Ejﬁf%mfﬁﬁﬂepwoovrﬁaﬁﬁﬁi [y ] BESEAR
Bk > 18 EMmepooov BRI F R B AR T A 0E - Bk
WA ARE (EAEERE - B H B SRR
AE R repiooov B BANEE - X [ A ] BRETE -
BRI E RAETE - AR [Ear ) 2E > AES
EHhlEw) e

WU > ATARBE AN G A B IR WO AR AR
AR ELL (R | AeE > MR [FEER] /F

13, BOCHR > GEBEBEEIE) > H 562 -

14, DAt BRI+ RO RGERCER A8 ) AT YE A  FE2 48 E hitp://www.biblegateway.com/verse/en/
John%2010%3A10 (2014 £ 11 H 30 FEE) - B3GR MA » M EESIMR > ZRIE
e > ZEANFHETIE - & GEET) - R FREENERN - B8
IEEEH] © — » New International Commentary 51 > #E “have (it) in abundance” » £
% J. Ramsey Michaels, The Gospel of John, (Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans, 2010), p.
584; — > The Anchor Bible &% > #fE “have it to the full” » 223 Raymond E. Brown, The
Gospel According to John, vol. 1 (Garden City, NY: Doubleday, 1966), p. 386 ; = ~ Word
Biblical Commentary &1 > 38fE “have it in its fullness” > 2% George R. Beasley-Murray,
John (Waco, TX: Word Books, 1987), p. 182
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kai perisson echdsin

ARFE—ED (B AR A ] - BH L BREEREE
WFELLL KIV BRI — IR (B A EAHERY o
BEGEE [IREAR] - &—
FHAEFERBE B - Bl [IREAER] > WTLERES (—)
[ AR EAAT] - WATDIER A () [H4arfR sk
ARB ] oM (—) - BITESCEE T TH BT AR B A4
S (HHE [FHEER Bk TAR] - ZER (2D > W
s REERRREY - A - 1B [FEEUE | MR [AR] > B2
THRABER - BIEH — F454F (Liddell- Scott)  {Fir J&wd
H) (4 Greek-English Lexicon) ) “mepiooos” Fafk » &
FHZ > EHES (Buclid) MEEFEE (8] > 4IR
FIARIMER -BHEEMAEN REIFEESI 28—
O - ARSI ARAEAE TR (UK [HEEK] ) 5
P EAggsh A - RN (MEE) T&E 10b
Wi A) > EARSEEEN - KIEHE BT R & 4% i
ARWAE SR E—— [ HARFEEE] 1 [4da] &
BB B E B 0 Bweplocor B AR £ W UK B AE AR
iH o A EMBE AR - M {firepiooovEIREE ~ B&A [H
B | > mepiocovMiE— AR TR EEMRE » 8iFH
TR AR F B ErepiooovE ia— YL ?
BIEW — A AR (HEFM) > “meplooos” mAMEE
IRFEEN AT A S AR 12 Kereprooov ABIFAVEIR GBI FHIEE——
PYEBIHA /) > 38 H AR Emeploods ° 16 Gor#y) MhEGEL)

(Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament) WI'E

TE - ORI - THRBZ - kAl meploody éxwow Z 5

Kal TEPLaaOV EXWOLY

15. Henry George Liddell & Robert Scott (eds.), 4 Greek-English Lexicon (Oxford: Clarendon,
1996), p. 1387.

16. .k -

17. Gerhard Friedrich (ed.), Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament, Bd.6 (Stuttgart:
W. Kohlhammer, 1959), pp. 61-62.
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BIEAR

(A7 AAS RS | - BRREE [ESEAR A | > M
B [ | I U B F IR AR R R AR
HIRRE o

o AR R

BAJA [N | B TR BIERVEIREE R I - B
FREECE R T HL AR R A — e M ERE M A RR A > kal
meploooy ExwovEMmeplocor > BIEARFELTIH > HAR
EETER R R R ER MR - B wEek ( [EE&])
PO ( [ | ) -

R > ERMEAGHBEEFTEMEREN - 25 >
Teploodv Z A HHETE A » EREAFTHIEWR > —RE N
THERR BB E R EH - 72 (HWWEE) 1% 10b fiE
B ANGRA R o AR - 24 B R TT AR I ?

fHANTE (J. H. Bernard) TEGMF AWIET) BIRFIR >
B EHkal mepioodv ExwoviBfE and may have it to the
full » WidE B HEH (GREE) R 20 WA > R the
mepLooela of Christ’s grace [ BB 1 JEL e o) S e Y

(¥ - SRR [HURW] 280 - PEEE EE
&) HE 20 Hi il iimepemeplooevoey 1 Xdplts (FTHEELFI
EAME T BHEEHHE T 1) » AlinepemeploocvoevEB 7

18. 2% Marvin R. Vincent, Word Studies in the New Testament, vol. Il The Writings of John
(Grand Rapids, MI: Wm. Eerdmans, 1887¢, 1977), p. 190 : More abundantly (mepLoods). Lit.
may have abundance ; R. C. H. Lenski, The Interpretation of St. John's Gospel (Minneapolis,
MN: Augsburg, 1961¢, 1963), p. 720 : The repetition of the verb may have makes the second
part of the purpose stand out more independently than if Jesus had said only, “may have life
and abundance.” The neuter adjective mepiooduts treated as a noun, “abundance” or
“superfluity”, namely of all the blessings which go with the true spiritual life; hence not,
“may have it (life) abundantly” (R.V.), or “more abundantly” (A.V.), for this “life” has no
degrees.

19. J. H. Bemard, Commentary on the Gospel According to St. John, vol. 1l (Edinburgh: T. & T.
Clark, 1928¢, 1963), p. 355.
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kai perisson echosin

Blkal meplooov ExwovE M mepiooovZE B A 5 HIE - 5 MR
AT HIRRESCRB M E S - (BBERE) AE 20 AL
DIVEfEGE AR E) T35 10b B4R -

BB R - (AANTERIER] > HEFEZY (Xenophon) (&
EREY  (4nabasis) FH-LHBF/NES 31 B[ A > mepiocov
¢xwow Bt/ have a surplus » Bl ["HZ 8] > Wi 2—2E
WML L ERE T 200 - e A8 - 2 A0ERARILT
BAETE SRR > B KRB E) HE 20 #iAk - i
meplooov Exwov R £ have it to the full GEEBRE [ A
£ TH ] WERE) - XS BT SCE > A HIEM S
have asurplus GEEWAE (£ ] 2 [H] WERE) - Al
BERMAERTHEZ MAS » EEHLEREROEITFNI
FHEATHEE -

fi% s (Alexander Balman Bruce) Hifif {FIHHET)
+2 10b #i > BT & ##recpiooor éxwowB MBI E L
o MIRBHRERLTE B > meplooov Exel E BRI AR R T8
to have a surplus > Bl [ L] o Yunithsisk » @S
— S BEAE 3 Y BE A o

PSR BERATS - fEETE 100 #Hinvks
EIFARAR EAR AHSF o RN » B WA 2K Sirepocov
Exwolw N ZENE LM o MRS - 1E A FE A Erepiooov
ExwowBlE LR THRES | - (ENMmiSieil 4L [t
RMTHEEL] it BEULE [F/E]  (fullness » B
3 rEwEE ) R - FEfER - BRSRA (351 5k [4£
mrl o BT ] oY

20. Alexander Balman Bruce, The Gospel of St. John (Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans,
1951), p. 790.

21. Rudolf Bultmann, The Gospel of John: A Commentary (trans. G. R. Beasley-Murray;
Phitadelphia: Westminster, 1971), p. 377.
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BEAR

REr S~ WA - AN TEATEE R B (RAERD
BLBEHE/NES 31 K B A ol SLaxeLLdoavTes
LEV €V ddbévols Tols émTndelols, mepLTTOV 8 €xovTes
ToUTO €l TL ENdPeTe Tapd Jevbov; o P IE EE M (AIWET)
T2 10b Hi B UIAHB AT > BmepuTTov 8° ExovTes TovTo (3% :

TePLTTOVIL B Teplocoy) o

ob SLaxeLpdoavTes pev év ddbdvols Tols émTndelolsi
B GBS TR EE AR D ARIR T4 R—4&
TEAHE R 1 o€l TLéNdBeTe Tapa Tevfout AN HEIELE
Wi [BRARRMAEZEE R IR R &2k T — BT | - BEAR
TEREEE2EK > meputTor 8 ExovTes ToUToE MmepLTTOV
& Exovtes EEE THREM MEZEL | > RUREHER »
W5 A EEE— T RMEE RN RO R TAR—HE
AHEFER > I HBRARRMAE B SR AR A T — B R
T B EM TREL ] o B EERA DAEE-—RM
RIBL WA EIRAGARE SR - AR AL SRR
FRT BV > RMTEAR TE BRI %E - [ER7EM
HITREWER Y XA T BV > AR R TR
% - MMRr2 AR > B EiEk -

PEULRTHT > mepLTTOV 8 Ex0vTeS TOUTOR BRI Fr 2 M 5
=18 [ BETrE—BREELLEM TEESZ] « [A7T
BEERVE ] BESTolTo s THWEMTEREL | BHES
TepLTTOV 8 éxovTes o Al R » SCHERE T M aZ W #ffE »

BEAR AR B4 & BR e i mepurTov 8 ExovTtesE L —1R
iR TobTo LA AT BERE M B ReexovTes I E BE © WL
AR > MR R BB S rodTo B M E AL TE NAEAREE - B A

22. Xenophon, Anabasis (trans. Carleton L. Brownson; Cambridge, MA: Harvard University
Press, 1980), pp. 588-589 (VIL6.31) - A2 FBHNE » £ HFE > (RED e :
FEHFENEER > 1985) - H 194 o S U E AR NIRRT ERE -
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kai perisson echdsin

[ W M > HEHrepurTov 8 ExovTes HET TR o i fd
T B A FEMEAE SR TR AR DA T4
R—H#EARE L > I BEAR AP A 28 B i IR s 2 sk
T BRV A T BT SR () R
W TIRE L

AHEL Rl [ HEW TREE | e NS
. RCH AT 1 19 1A 7 [AEEARE UL | PR EA o [ Lk
JEH T A TR T ] R TAEME SR | IR o
HIEIRF > mepiTTov 8 ExovTes W AR AT BFHF 2 T A 17
BT S  RAEHE > IR B 248 T wmEZ |
BAEE (2T ] o MBS N EK - ReEnsiy
i A A B i CRAMSE A DS HOR T R—4AH
AHE TR - I HLR AR AR A ZE S A Il e AR T — Bk
o A TE-ERAN SR (B3 R (R4S
T AT L EY) HL T

A W e B E RO T R BRI AR S (A RS
AR FmepuirTov 8’ Exovtes M HF AN B THEH T B L | o
AR o MIBRIE CHIMIE ) 17 10b BhRTVEI W
R BT A o WRATHT A B WA IR - FIBJEE 5 sk
FRFE T 100 B R Wnepiooor Exwow B i [
Z | > T 10b HiER [Fk > BB e A - WENy
TAEZ | o AT > A AR BT AT - A GR
POEMANTERR B MY 56 AR R SR o BT - A
PR & > BN 3S WmeputTov 8 ExovTes TobTo » FEH
ToOTORR I 2 FEAEVEAR T > HomepirTov & Exovres TR L4 [
HZ | o Wom > MMEREE K885 35 10b B
meploody Exwow R [H WL | (3% : MEIHH [HE |
&)~ [ HZEER] -
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BER

A RPAE Gn ot > AR TR R ER RS 0 RSN PR —
TepLTTOV 8 ExovTesFEFEIFIRER [HHEL ] - Frdh
meploody ExwowfE (FIEE) BEHE TBEL] - MM
MR HTRIER > mepLtTOov 8 ExovTes LB H mepLoodr Exwoly
HEERE [AEE] -

=~ Ef: TEA

S (Plotinus) (JLELR) (Enneads) > A—7H)
ol (AR EM A WEkElmepitTov elxe—l yap dv kal
TEPLTTOV €lxe vob, s dv vob vénTa pi ToLobTov 8v, olov um
Téreov yévvnua; © 2iE Efmepirrov - AR Breplocov o

CERERERI)  (Lexicon Plotinianum) W) “meplocds”

s B e ER 238 ) EE > F5 Himeplooov elxe Ml TEA& | (vob
Fvous ) - HUER B e 5 AL - JHARUR 3 3E 1Y over and
above > LR [T ZHM] o MBS E—AEEW
E7 AN

A TP R RS > AR IR IE SR BEAR - AlE S — R
ANEE L FE A Y R PR X R ——repiooov N A% - Blelye
HE EEEEHEE B TBRT ZHNEA JETER
NI ZHNNEZA T ] > FEAUAEFEER) to have ... over and
above ° £ERCEIT » BlElxcMWEE— ESR b fE
fEmeploody voufilleixe Ti) o FIMEHETHRFER (A. H. Armstrong)
PR > PR EARAREITRERER o MBT( yap dv kal TepLTTOY

elxe voUi2/E For what could an intelligible have over and above

23. Plotinus, Enneads VII (trans. A. H. Armsrong; Cambridge, MA: Harvard University Press,
1988), pp. 92-93 (V1.7.2.46) - HEMARIIAE > HFIEHTHER (A H. Armstrong) B
BN LEE) BEH ERLEMREKN OUES) EAEEAREELR B2
FIRSAEELRE 46 B -

24. 1. H. Sleeman & Gilbert Pollet (eds.), Lexicon Plotinianum (Leiden: E. J. Brill, 1980), p. 839.
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kai perisson echosin

Intellect (...)? » B [GEJ2H &0 a] DUBARR SRV BR THEA
BAEDISME RS IEA e (- I

ik {7y R ST SR 4 5 7 ) R U R A 5L [ mepuooov 4%
Bl Telxe MERE | A > B AT DU WG Hb % 5 €258 25 10
TEPLTTOV & EXovTes ToDTO ° éxovtes ToDTO LM E &M
meplocoV R RIBE T [JEM | XM INE - TIRERN
W B 1 L Rl E——nepitTov [Tov émrndeldy TGOV
adBSvdVr] 8 ExovTes TobTo ° B FHFE E— [HREEE A
SR ELVRSEOR T AR AR TR o 0 H AR 2E
SRR S A T — B ARV > (R T AR LA B 7 R 4G
25 M) SRS (% - BB A) TE BRI e ] -

BRI R MmepLTTov 8 ExovTes TobTo » {8 Bl A7 &
W~ (A TEE R AR - SRR ER TR - EIRAH
fERE T mepurTov o MBS - R IEY [£] > (HERE
e B > HOR (BT ZHb T Z 4
M > AR IRFE EnecprrTovdl IEME-— o BEQIE AT Eoxos T H
PEE B Eoxa » BHE [ JE#S | > BEZ/R far above Bl (B H -+ ]

(far ks KOAFIEENE) [Hliad)56HPUAEES 257 AHrdiiéEoxa

TdvTwy > s [ B JREP IR 26 o s
PR G - (AR BLBE > R ZEE— 2 R repiTTOV
8 &xovres H WmepiTTov WA HE JE 45 wal £ B SL A 24 5l B R
MBI EEA F A K AT GEFS B R o

oEsy CRAbRS) - B RS JLide) —it »
{F 2L W G SCGE > R W nepiocovtE & FHEE RIE R

25. Plotinus, Enneads VII, p. 93 » FILFIH] - BEE (Richard Harder) B8R AL > BY
AT R A L8R/ 19 - 295 Plotin, Plotins Schriften Bd. 1L: a. Text und Ubersetzung,
(trans. Richard Harder; Hamburg: Felix Meiner, 1964), pp. 252-253 ©

26. BHEEELFE > AL (BREENES SE) (I RRARGRE > 2004) >
E3s54: [JLHEEIEEHR] -

27. Liddell & Scott (cds.), 4 Greek-English Lexicon, p. 599.
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HBEN

wi o BA—FEAEEE - B @S] MRS B A
g o FEETLUIEE| > BEAmepocov B E R [EBAS | BL2FEIL
RO AR B R N Z > IR > FE(E IS — AR RRE > 41
mE (B B ERERE - (HI B sl ®
RE > [E AT HLE UL meprocovE AL — B HT AU 7T A BE A8 (5
R > HAUREIE » R [ ] — BRI TR Ie
BERAEE » {HA2 besides o 1M BMEnepiooov BAMEMAT [ [ B4
NfE BB e $5HL > besides MR HEBEAN > 1E B
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and, besides, especially, it has surpassed everything altogether
at once °
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Abstract

For “kai perisson echosin” (John 10:10b), there are two
main translations in the English world. While some translate it
as “have life more abundantly”, many others prefer to the
translation of “have life to the full”. But having the sentences
by Xenophon and Plotinus as the philological proofs, this
article argues that, “kai perisson echosin” means originally to
be “and besides (the life), have”, where the noun “life” is not
the object of the verb “echdsin”. The actual object of the verb
“echasin” in 10:10b is the good shepherd giving his life to the
sheep.
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